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Действие    п е р в о е

Комната в огромном, некогда роскошном доме. Резная, рассохшаяся мебель, повсюду валяют нарядные мужские костюмы, дорогие шпаги, на стенах портреты красивых женщин.

В кресле, в ночной рубашке и колпаке, сидит постаревший Дон-Жуан. Ему не меньше шестидесяти лет, он изможден дуэлями и болезнями. На маленьком столике лекарства, снадобья, кувшин с вином.

ДОН-ЖУАН. Болван доктор сказал, что я сегодня умру. Единственный диагноз, который они правильно ставят – это ваша смерть. А мой так вообще не ошибается, ибо каждого второго пациента уже отправил к дедушкам. Как я устал! Устал настолько, что вечный сон кажется сладким соблазном...

Входит Лепорелло, слуга Дон-Жуана одних лет с хозяином, правда, выглядит моложе, во всяком случае значительно бодрее.

ЛЕПОРЕЛЛО. Это я, хозяин!

ДОН-ЖУАН. Привел?

ЛЕПОРЕЛЛО. Нет. Ни один священник не хочет исповедовать вас. Настоятель собора сказал, что даже папе не под силу ноша ваших грехов.

ДОН-ЖУАН. Дурак!

ЛЕПОРЕЛЛО. Кто? Настоятель?

ДОН-ЖУАН. Ты! Ты – дурак! Они не смеют отказывать христианину в отпущении грехов! Это их работа.

ЛЕПОРЕЛЛО. Отчего вы так убиваетесь, хозяин? Я служу у вас тридцать лет и не припомню, чтобы мы с вами хоть разок зашли в какую-нибудь церковь. Разве что поглазеть на красивых дамочек. Вы ведь ни во что не верите!

ДОН-ЖУАН. Во что я верю – не твоя забота! Если я умру без покаяния, они меня закопают как какого-нибудь пса, за кладбищенской оградой.

ЛЕПОРЕЛЛО.  И ваши милые дамы не будут знать, куда приносить цветочки и
ронять из-под вуали слезы. Не переживайте, один, быть может, и придет.

ДОН-ЖУАН. Кто?!

ЛЕПОРЕЛЛО. Один монашек, быть может, и придет. Я из собора пошел к монастырю, что за городскими воротами, и передал вашу просьбу настоятелю. Сперва он замахал на меня руками и заорал. Я, конечно, слышал как кричат роженицы, или жертвы инквизиторов, но чтобы так орать!.. Потом он успокоился и стал кричать потише.

ДОН-ЖУАН. Что он кричал? Да не тяни!

ЛЕПОРЕЛЛО. Попробую перевести без ругани. Он сказал… Сказал, что ни один священник не переступит порог вашего дома, потому что никто не хочет заразиться!

ДОН-ЖУАН. Дурак! Да ты объяснил, что я умираю не от заразной болезни, а оттого, что какой-то ревнивый идиот воткнул кинжал мне в спину?!

ЛЕПОРЕЛЛО. Я не мог вставить ни одного  слова. А болезнь вашу он назвал «Заразой прелюбодейства»! В том смысле, что каждый кто приблизится к вам на пять шагов, непременно начнет приставать к женщинам! Но тут из толпы коричневой братии вышел один, молодой совсем, лет тридцати, не более, и говорит: «падре, разрешите мне попробовать спасти душу этого великого грешника». Настоятель замолчал, как-то странно посмотрел на этого монашка, но при таком скоплении паствы не мог отказать. Вы сами изволили заметить, что это их работа. Я думаю, если хорошо заплатить, они отпустят все грехи. Вы только правильно сочтите их, все взвесьте и оцените во  сколько это нам обойдется. Предупреждаю: в кошельке гуляет ветер!

ДОН-ЖУАН. Так он придет?

ЛЕПОРЕЛЛО. Сказал, что должен хорошенько помолиться перед такой работой. Снять с вас грехи – Сизифов труд! А вы действительно ему расскажете про все?

ДОН-ЖУАН. На то она и исповедь.

ЛЕПОРЕЛЛО /вздыхает/. Боюсь, затянется рассказ ваш до утра.

ДОН-ЖУАН. Что ты там шепчешь?

ЛЕПОРЕЛЛО. Ничего. Не знаю, надо ли на исповеди перечислять всех женщин, которых...

ДОН-ЖУАН. Замолчи, дурак! Подай вино!

ЛЕПОРЕЛЛО. Господи, да ведь врач запретил вам пить вино!.. Хотя теперь все можно. Как говорится: кашу маслом не испортишь. /Наливает вино/. Скажите, хозяин, вы... вы точно сегодня собираетесь на небо?

ДОН-ЖУАН. Да. И знаешь почему?

ЛЕПОРЕЛЛО. Так врач сказал.

ДОН-ЖУАН. Потому, что за тридцать лет мне осточертела твоя физиономия! Чего ты вдруг спросил?

ЛЕПОРЕЛЛО. Просто так. Из любопытства.

ДОН-ЖУАН. Не ври! Всегда ты держишь что-то на уме! Говори, иначе утащу с собою в ад. /Смеётся/. Помнишь эту байку?

ЛЕПОРЕЛЛО. Про вас столько насочиняли…

ДОН-ЖУАН. Да вспомни, Лепорелло! Когда меня в очередной раз продырявили шпагой, ты увез меня в горную хижину, а через два месяца мы вернулись в город и услышали забавную историю, будто я соблазнял донну Анну в саду ее дома, а статуя ее болвана мужа, которая стояла на его могиле, вдруг ожила, схватила меня за руку и потащила в  преисподнюю.

ЛЕПОРЕЛЛО. Мало ли чего болтают люди! В саду они его похоронили! Вот он и выскочил, из любопытства. Похоронили бы на кладбище – спокойно бы лежал.

ДОН-ЖУАН. Так к чему ты спросил, или я сегодня умру?

ЛЕПОРЕЛЛО /вздыхает/. Ну как же! Это, как в семье... Умирает кто-то из супругов, а второй стоит, вроде бы плачет, а в голове вертятся всякие комбинации - с кем он станет жить завтра, зачем идти на рынок, что станет делать вечерами. Знаете, такое грустное ощущение легкой свободы! Вот и я… Когда доктор сказал, что вы сегодня отойдете, я подумал: эге, Лепорелло, в хорошую историю ты попал. Тридцать лет служил верой и правдой своему господину, и как сказано в Святом писании: «нагим пришел – нагим и ушел».

ДОН-ЖУАН. Не хнычь. Тебя упомянул я в завещании.

ЛЕПОРЕЛЛО. А что оставите после себя? Два камзола и три шпаги? Дом ваш давно заложен - перезаложен. Разве что посуду вот и мебель… впишите в завещанье. Короче: стало грустно мне и я себя спросил: «камо грядеши, Лепорелло?» А тут подвернулся дон Себастьян, вы его должны знать.

ДОН-ЖУАН. Не припомню.

ЛЕПОРЕЛЛО. Он владеет замком в трех милях от Кадисса, имеет фабрики мануфактур, стада овец. 

ДОН-ЖУАН. Жена красивая?

ЛЕПОРЕЛЛО. Да он вдовец уже лет сорок!

ДОН-ЖУАН. Так если не было хорошенькой жены, откуда я мог знать его?!

ЛЕПОРЕЛЛО. Опять вы о своем! Так вот, дон Себастьян, узнав, что вам каюк, сразу же предложил пойти к нему. Готов платить двойное жалованье.

ДОН-ЖУАН. За что? За твою лень?

ЛЕПОРЕЛЛО /скромно/. Ну, как же! Я ведь слуга самого Дон-Жуана! Какому кабальеро не лестно заиметь такого? Да и дамы будут бегать в дом, поглядеть на меня. Вас не будет, а я останусь. Как ваша тень, как ваша память.

ДОН-ЖУАН. А дону Себастьяну на кой черт память обо мне?

ЛЕПОРЕЛЛО. Да он жениться хочет, а юная особа, на которую старый хрен глаз положил, трясется от страха, едва его увидит. Он, между нами говоря, страшилище, каких Господь наш сотворяет очень редко, разве что, когда рассердится на род людской. Но старик богат! Так вот, решил он, что заимев такого... /скромно/ такого знаменитого слугу, смягчит свою избранницу! Я уже взял задаток и послезавтра должен выйти на службу.

ДОН-ЖУАН. Отчего же послезавтра, если я, как ты говоришь, умру сегодня?

ЛЕПОРЕЛЛО. А кто вас похоронит? Опять же, разобраться с завещаньем. Я не скотина какая, прости господи, завтра вас похороню, приберу в доме, и – к дону Себастьяно! Вы не беспокойтесь, вас я не забуду: обедню закажу и свечечку поставлю за упокой вашей души. Особенно в те дни, когда начнут умирать ваши дамы.

ДОН-ЖУАН. Это зачем?

ЛЕПОРЕЛЛО. Они, как соберутся все на том свете, хорошую головомойку вам устроят! Ведь каждая, поди, считала, что одна владеет вашим сердцем!

ДОН-ЖУАН /улыбается/. Быть может... Но что будет потом! Ох, что будет потом!

ЛЕПОРЕЛЛО. Да уж известно! Слезы, поцелуйчики, раскаянье!.. Дуры эти бабы, вот что я вам скажу!

ДОН-ЖУАН. Отчего же ты тогда решил жениться?

ЛЕПОРЕЛЛО /вздрагивает/. Откуда вы узнали?

ДОН-ЖУАН. Ты постарел, оруженосец! И в замке нового хозяина ищешь уют покой. А какой уют и покой без твоей Кармеллы!

ЛЕПОРЕЛЛО. В отличие от вас, я любил только одну женщину!

ДОН-ЖУАН. А служанки моих дам? Что ты с ними делал, когда они приводили ко мне своих хозяек, а вы сторожили наш покой в передней?

ЛЕПОРЕЛЛО /колеблясь/. Служанки не в счет. Я в том смысле, что мы, слуги, тоже живые люди. Господь ведь не сказал, что этим могут заниматься только дворяне! От скуки годятся любые игры.

ДОН-ЖУАН. Женись, мне все равно. Только Кармелле сколько лет?

ЛЕПОРЕЛЛО. Неважно! Вы сами говорили, что у женщин нет возраста.

ДОН-ЖУАН. Кому я это говорил?

ЛЕПОРЕЛЛО. Ну... тем дамам, которые по ночам ломились в нашу дверь.

ДОН-ЖУАН. Так ты подслушивал, негодный?

ЛЕПОРЕЛЛО. Еще чего! Оно само мне в уши лезло! Выходит, вы их надували? А еще хотите, чтобы вам отпустили грехи!

ДОН-ЖУАН. Хочу.

ЛЕПОРЕЛЛО. Вроде, разумный человек, а верит в загробные миры!

ДОН-ЖУАН. Посмотри сколько вокруг книг!

ЛЕПОРЕЛЛО. И все о ваших похождениях.

ДОН-ЖУАН. Я прочел их все. И ни в одной нет грамма правды. Поэтому я хочу, чтобы хоть один человек, тот, кому я доверю рассказ  о своей жизни, знал бы правду.

ЛЕПОРЕЛЛО /обиженно/. А я? Я ведь с вами тридцать лет...

ДОН-ЖУАН. Ты будешь сочинять обо мне истории похлеще!

ЛЕПОРЕЛЛО. Очень надо!

ДОН-ЖУАН. По крайней мере, дармовое угощение тебе будет обеспечено во всех тавернах!

Стук в дверь.

ЛЕПОРЕЛЛО. Не обманул! Это монах! /Кричит/. У нас незаперто!

Дверь открывается, входит Монах – молодой человек в грязной, коричневой рясе, с молит​венником и четками в руках. Взгляд его упрям и агрессивен.

МОНАХ. Мир дому сему!

Хочет перекреститься, но нигде не находит иконы, и едва не крестится на портреты женщин.

ЛЕПОРЕЛЛО. Присаживайтесь, святой отец! Спасибо, что пришли! Стаканчик вина? Погода сегодня прекрасная, но кто сказал, что вино приятно пить только когда идет дождь, или свирепствует метель?

МОНАХ. Я не хочу вина. /Дон-Жуану/. Так вы и есть… тот самый?..

ДОН-ЖУАН. Да, святой отец. Я – Дон-Жуан де Тенорио, кадисский дворянин, шестидесяти двух лет от роду, крещен в церкви святого… 

МОНАХ. Это нам известно. Вы имеете представление, что такое исповедь?

ДОН-ЖУАН. Весьма приблизительное.

МОНАХ. Вы знаете, что на исповеди нельзя лгать? Что вас будет слушать сам Господь?

ДОН-ЖУАН. Так говорят священники.

МОНАХ. Вы готовы чистосердечно раскаяться во всех своих грехах?

ДОН-ЖУАН. Да, святой отец.

МОНАХ. Тогда последний вопрос и приступим... Скажите честно, почему вы хотите исповедаться? Вы ведь ни разу со дня крещения не переступали порог церкви?

П а у з а.

ДОН-ЖУАН. Я хочу, чтобы меня похоронили по-человечески. Людям, думаю, будет приятно знать, что я умер раскаявшимся и приобрел для своей души мир и покой. 

ЛЕПОРЕЛЛО. Люди любят слабых.

МОНАХ. А вы? Вы – раскаиваетесь?!!

ДОН-ЖУАН /колеблясь/. Хоть и страшно вымолвить, но я умираю счастливым человеком, а счастливые люди ни о чем не жалеют.

МОНАХ. Да вы больны гордыней!

ДОН-ЖУАН. Вы желаете, чтобы я говорил правду? Лицемеров вы еще успеете исповедовать на своем веку тысячами. Думаю, ни вам, ни Ему это не доставит радости.

МОНАХ /Жестко/. Что ж, приступим! /Лепорелло/. Ты можешь прогуляться!

ЛЕПОРЕЛЛО. Иду, святой отец, но вы уж не тяните. Врач сказал, что до захода солнца он должен быть в пути!

Лепорелло уходит.

МОНАХ. Знаешь ли ты, в чем смысл исповеди?

ДОН-ЖУАН. Да, это когда человек выливает на себя ушат грязи. В принципе это справедливо, отец мой, так как всю жизнь мы поливаем грязью других.

МОНАХ. Знаю, что нелегко с тобою будет, и настоятель предупреждал о твоем коварстве, но, надеюсь, мы преодолеем твое упрямство, распутник! Итак десять заповедей, которые завещал Господь,  дабы мы, грешные создания его, вели свою жизнь в рамках этих заповедей, не уклоняясь от них.

Тихо открывается потайная дверь за ширмой, откуда выползает Лепорелло. Затаившись, слушает.

ДОН-ЖУАН. Да, десять великих заповедей. Я готов, отче! В первом грехе я замечен не был, ибо не поклонялся никаким иным богам, кроме Отца нашего небесного и сына его, Исуса Христа. Я верю в то, что сын Божий претерпел муки смертные на кресте за грехи наши.

МОНАХ /удивлен страстностью умирающего/. Хм, допустим… Лжесвидетельства?

ДОН-ЖУАН.  Каюсь. Врал иногда. Но согласитесь, святой отец, ложь разная бывает. Иногда мы употребляем ее, чтобы сделать ближнего более счастливым. Ну, например, если вы скажете неудачнику, что его впереди ждет велико​лепное будущее, богатство, слава, а он от ваших слов распрямит плечи, на губах появится улыбка – разве такая ложь может считаться грехом?

МОНАХ. Кажется, я понимаю трагедию несчастных женщин – язык у тебя подвешен хорошо. Допустим, этот грех я отпущу, но что ты скажешь о заповеди «не убий»? Или станешь утверждать, что совершал убийства в благородных и возвышенных целях?

ДОН-ЖУАН. Я убивая на дуэлях.

МОНАХ Неважно! Ты – убивал!

ДОН-ЖУАН. Дуэль – это такая штука, святой отец, что один все равно должен упасть первым. Когда твой противник вытаскивает шпагу, когда в его глазах искрится бешенство, а на губах выступает пена – тут уж не до заповедей. Родителей забудешь! И потом, я полагаю, что убивал своих противников не без божьего согласия.

МОНАХ. Что?! Да ты... ты богохульник, каких не сыщешь во всей Испании! И ты ждешь, что я отпущу тебе этот смертный грех?!

ДОН-ЖУАН. Ну да, ведь на моей стороне был Господь, который направлял мою шпагу. Если бы он считал, что я дерусь за неправое дело, то подарил бы удачу моим врагам. Господь прекрасно видел, что убивал я защищаясь. Я никого первым не вызывал на поединок.

МОНАХ. Твоя дерзость переходит всякие границы! Тебя вызывали на поединок чести люди, которым ты нанес смертельную обиду!

ДОН-ЖУАН. Быть может, святой отец, я кого и оскорбил, но ведь не я – они забыли великие слова, завещанные нам Господом: «прости грехи наши, как мы прощаем врагов наших». Почему им было не простить  меня? Какой пример христианского смирения они преподнесли бы миру! Так нет же! Не успеешь бросить взгляд на окно, за которым скрылась женская головка, как тебя тут же пытаются продырявить!

МОНАХ /после паузы/. Мне душно... Могу я попросить стакан воды?

Из-под потайной двери в леснице выскакивает Лепорелло.

ЛЕПОРЕЛЛО. Одну минутку, отче! Правда с водой у нас некоторый кризис. Мы с хозяином предпочитаем в погребе держать вино. /Наливает в стакан вино/. Хорошее, молодое вино.

МОНАХ /подавленно/. Я просил воды...

ЛЕПОРЕЛЛО. Начнется сезон дождей – будет вам вода! Пейте, святой отец! Быть может, наше вино не такое изысканное, как в ваших монастырских подвалах, но, как говорится – от чистого сердца и без задних мыслей! 

ДОН-ЖУАН. Лепорелло, ты нам мешаешь!

ЛЕПОРЕЛЛО. Иду, хозяин! Но вы поторопитесь, а то застряли на четвертой заповеди, а их аж десять!

Лепорелло убегает.

Монах пьет вино.

МОНАХ. Ваш дом – предверье ада...

ДОН-ЖУАН. Да, мрачновато у меня. Я каждую весну говорю Лепорелло, что пора бы сделать ремонт, или хотя бы побелить стены, но такого лентяя, как мой слуга, не сыщешь по обе стороны Пиринеев.

ЛЕПОРЕЛЛО /из своего тайника/. Интересно, почему не считает​ся грехом, когда верхние списывают свои грехи на нижних? Где деньги на ремонт? На баб все состояние ухлопал!

ДОН-ЖУАН. Святой отец, я глубоко раскаиваюсь в смерти несчастных, которых мне пришлось... которых я убил. Отпустите мне этот грех.

П а у з а.

МОНАХ. Не знаю, зачем я согласился прийти к тебе, чудовище! Твое смиренье отдает  бахвальством!

ДОН-ЖУАН. Бахвальство за полдня до смерти? Не так я глуп, монах, чтобы дурачиться, играть с тобой в слова! Мне тяжело… открылась рана… Давай закончим поскорей. Я искренне скажу: я грешен! Грешен, как человек, рожденный в грехе. Я виноват во всех грехах, которые существуют на этой земле.

МОНАХ. Во всех! Слава богу, что признаешь.

ДОН-ЖУАН. Кроме одного.

МОНАХ. Какого?

ДОН-ЖУАН. Того, из-за которого вас любопытство привело.

МОНАХ. Что-о?! Не хочешь ли сказать...

ДОН-ЖУАН. В грехе прелюбодеяния я не виновен.

МОНАХ. Хорошенькое дело: шестьсот семнадцать невинных женщин, которых ты совратил! Шестьсот семнадцать невинно загубленных душ! Смеешься над служителем церкви?! Да вместо отпущения грехов, я прокляну тебя, несчастный!

ДОН-ЖУАН. Погодите! Во-первых, хочу заметить, святой отец, что женщину нельзя, как вы сказали, совратить. Она сама кого хочешь совратит. Об этом в Библии святой написано.

МОНАХ. Ни змий, ни Ева не помогут, богохульник! Не отпирайся!

ДОН-ЖУАН. Святой отец, у вас в монастыре есть сад? Вы ходите туда? 

МОНАХ. Что?

ДОН-ЖУАН. За моим домом есть сад. Осенью, когда садилось солнце и синий вестник ночи раскрашивал верхушки гор, я шел в свой сад. Я выбирал дерево, на котором росли яблоки и слушал, как потрескивают ветки под тяжестью плодов. Я выбирал одно из яблок и ждал, раскрыв ладони. Шел час, другой и яблоко со вздохом падало на них. Это я к тому, что не надо рвать плоды, достаточно иметь терпение, плод сам упадет в ваши руки. И потом, позвольте спросить, святой отец, что за дурацкая цифра: шестьсот семнадцать? Кто вел подсчет?

МОНАХ. Молва людская говорит...

ДОН-ЖУАН. Ах да, молва людская. Основа арифметики.

МОНАХ /осторожно/. Мы отвлеклись. Прелюбодейство – страшный грех. 

ДОН-ЖУАН. В нем я не виновен. Чем поклясться?

МОНАХ. Ну, что ж, несчастный, тогда умрешь без покаяния! Мне больше нечего здесь делать!

Выбегает Лепорелло.

ЛЕПОРЕЛЛО. Еще вина, святой отец? Прошу вас, сядьте, успокойтесь!.. Мой хозяин в некотором роде прав. Эти дамочки – коварные создания. Я их в дверь – они в окно. Иногда посмотришь на такую: все у нее есть! И муж, и дом, и ферма, и стада баранов, и в церки – первая скамья. Так нет же, подавай  ей Дон-Жуана! Их много, он – один. И что прикажете нам делать? Пороть их надо! Розгами.

ДОН-ЖУАН. Болтун! Исчезни!

ЛЕПОРЕЛЛО. Исчезаю, ваша светлость! Но смею обратить ваше внимание, что солнце уже покатилось со своей орбиты к верхушкам гор, а значит скоро вечер.

Лепорелло уходит.

ДОН-ЖУАН. Присядьте, святой отец...

МОНАХ. Ты передумал?

ДОН-ЖУАН. Скажите, отче, вы твердо храните тайну исповеди?

МОНАХ. Странный вопрос! Каждый из братьев дает клятву соблюдать все церковные законы, а тайна исповеди – основной из них.

ДОН-ЖУАН. Вы тоже люди, а обладание великой тайной подчас невмоготу простому человеку, пусть даже он монах. Чем больше тай​на, тем больше она распирает ее обладателя, надувает его, как винный кожух под июльским зноем. Вот он сказал словечко, другое, шепнул приятелю, подружке, и – меха прорвало.

МОНАХ. Говори яснее!

ДОН-ЖУАН. Хочу легенду о себе я сохранить. Люди к ней привыкли и не желают слышать ничего, что не вписывается в придуманную историю. Прошу вас поклянитесь, что никому, ни одной живой душе, даже на Страшном суде не выдадите моей тайны.

МОНАХ /растерянно/. Клянусь...

ДОН-ЖУАН. Мы подошли к прелюбодеянию. Бог и природа дали мне все, чтобы быть счастливым – талант, удачу, мужскую красоту, происхождение, богатство. Отняла лишь одно: счастье обладать женщиной.

МОНАХ. Не понял?.. Как это?

ДОН-ЖУАН. В детстве, когда мне было от роду два года кормилица уронила меня в студеный ручей. Болел я долго, меня вернули к жизни, я не умер. Но природа отняла одну вещь... быть полноценным мужчиной, быть возлюбленным, супругом, быть отцом. А значит, тут, святой отец, я чист, как ангел. 

МОНАХ. Погоди, погоди!.. Ты хочешь сказать, что шестьсот сем…

ДОН-ЖУАН. Ни одной я не касался телом. Ласкать – ласкал, и поцелуев было море, но... Если грешен, так только в том, что подавал надежду несчастным жертвам плоти. Хотя – какая жертва? Плоть нам дана для наслажденья.

МОНАХ /угрожающе/. Ты не забыл, что исповедь у нас?

ДОН-ЖУАН. Нет, не забыл. Мне скоро уходить, какой резон  лукавить? Я мог бы и не звать тебя – Господь и так все видел. Нет этого греха на мне. Я лишь хотел спокойно умереть.

П а у з а.

МОНАХ. Допустим, я готов тебе поверить, но…

ДОН-ЖУАН. Что ж ты замолчал?

МОНАХ /смущенно/. Случалось исповедовать тех женщин, которых... ну, которых, как каялись они, ты соблазнил! На исповеди они так бесстыдно живописали твои греховные ласки, что невозможно было не поверить!

ДОН-ЖУАН. Женщина на исповеди все равно останется женщиной. Ты ждал, чтобы она поведала о том, как Дон-Жуан целовал ее обнаженное тело, доводил до безумия, а потом бежал, не сорвав запретный плод?

МОНАХ. А ты бежал?!

ДОН-ЖУАН. А что мне оставалось делать?

МОНАХ. Теперь понятно... Понятно, почему они тебя так ненави​дят.

ДОН-ЖУАН. Их ненависть – для мира, показная. В душе они всегда будут любить меня. Как вы сказали, сколько было их?

МОНАХ. Шестьсот семнадцать.

ДОН-ЖУАН. Ну, так и  быть. С молвой не будем спорить. Молва, как приговор суда!

П а у з а.

МОНАХ. Ну, хорошо, допустим я тебе поверил. Но об(ясни мне, зачем ты совращал? Зачем к ним приближался, если знал, что... ничего не произойдет?! Ведь ты, выходит, тянул их в гибельную пропасть, не в силах дать взамен того, что они ждали?

ДОН-ЖУАН. Не совращал я.

МОНАХ. Лжешь! Ну, ладно вдовы, или молодые жеманницы, еще куда ни шло! Но все шестьсот семнадцать жертв были замужние матроны!

ДОН-ЖУАН. Я их спасал.

МОНАХ. Он их спасал! Чем? Тем, что наставлял мужьям рога?

ДОН-ЖУАЯ. Рога?

МОНАХ. Ах да!.. Но все равно! Ты вторгался в чужой семейный очаг, как разбойник! Они же не знали о твоем недуге и готовы были… 

ДОН-ЖУАН. Готовы были испытать счастье, которого не дали им мужья! Поверь, монах, замужние женщины самые несчастные создания в мире. На свадебном пиру им кажется, что счастье будет длиться вечно. Проходит день, другой – и что? Как птица в клетке в комнате своей, решетка на окне, двери на запоре. И месяцами мужа ночью ждет. Тоска! А я желал зажечь огонь любви, тепла, надежды в их беспросветном мире.

МОНАХ. Да кто тебе дал право лезть в чужую жизнь?!

ДОН-ЖУАН. Долг мужчины. Знаешь, в чем он? Служить любимой женщине, служить не на словах, а каждый день и каждую минуту.

МОНАХ. Служить любимой? А ты, выходит, всех любил? Всех шестьсот семнадцать?

ДОН-ЖУАН. Любил… Ведь ты не родился монахом?

МОНАХ. Какое это имеет отношенье...

ДОН-ЖУАН. Не спорь со мной! Давай отведаем вина. /Наливает два бокала/. Вино имеет дважды необъяснимый вкус. Когда его пригубишь в первый раз, и когда пьешь в последний. Поднимем эти бокалы за самое прекрасное творение Господа – за женщину! Только не говори, что они исчадье ада, что прокляты грехом жены Адама, что женщина – вместилище порока…

МОНАХ. Апологеты церкви, такие как… 

ДОН-ЖУАН. Такие же несчастные, как я. С той разницей, что мой недостаток не мешает мне любить их. Ты выпей, а потом продолжим.

Пьют. Дон-Жуан – с наслаждением, Монах нехотя, осторожно.

МОНАХ. Я исповедовал людей, но такого запутанного и непонятного человека, как ты, впервые вижу.

ДОН-ЖУАН. Потому, что моя исповедь честна. Ведь я мог лицемерно покаяться в грехе, который не совершал, тебя повысили бы в чине, а людская молва успокоилась моим раскаянием. Хотя и не поверила б в него. Так я спросил, как долго носишь ты сутану?

МОНАХ. Четвертый год, а что?

ДОН-ЖУАН. До этого ты был любимым сыном у своих родителей, пока они… 

МОНАХ. Умерли. От эпидемии холеры, что бушевала пять лет назад в Севилье.

ДОН-ЖУАН. Помню. И к эпидемии меня успели присобачить.

МОНАХ. Болезни посланы на нас за прегрешенья.

ДОИ-ЖУАН. Допустим, хотя я полагаю, что болезни – суть наши невежества. Итак, остался ты один. Хозяйство было? 

МОНАХ. Какое у крестьянина хозяйство? Пять коров да старый бык.

ДОН-ЖУАН. Ну, и овечек стадо. Мог бы жить! Женился бы, взял в жену работящую деревенскую девку – такую, чтоб кровь с молоком! Нарожала бы она тебе детей полный дом. А ты решил уйти в монахи. Так любишь Бога? Любишь больше жизни?

МОНАХ. Тебе печаль какая?

ДОН-ЖУАН. Да нет, возможно, Бога ты и любишь – за что его не любить? Он жизнь нам дал, грехи прощает. Но в монастырь пошел ты по другой причине. Пошел, сжигая за собою все мосты! Так многие уходят.

МОНАХ /после паузы/. Я не хочу об этом говорить.

ДОН-ЖУАН. О чем? О том, что ту, которая милее всех была на свете, с именем которой ты ложился спать и просыпался, отдали замуж за другого?

МОНАХ. Да замолчи, несносный человек!

ДОН-ЖУАН. Покорная дочь не могла перечить воле родителей, которые сосватали ей женишка получше, чем сирота с его пятью коровами.

МОНАХ /отчаянно/. А что нам было делать?!

ДОН-ЖУАН. Бежать!

МОНАХ. Без благословения родителей?!

ДОН-ЖУАН. Дурак ты, хоть и знаешь грамоту! Благословение родителей! Там, где Бог зажег любовь, не требуется ничьего согласия. Любовь – и  есть благословенье божье! Но вы, похоже, не любили.

МОНАХ. Как можешь ты судить о том, чего не знаешь?! Она примчалась поутру сказать, что ее просватали скупщику скота. Конечно, у него деньжат побольше, и дом каменный. Как твой. Погоревали мы немного, я пошел к ее отцу, упал на колени, но он велел меня гнать со двора. Три дня я плакал, пил вино. Ну, а потом...

ДОН-ЖУАН. Пошел за утешеньем в монастырь. С тобой все ясно. Ты мертвее тех, к кому на исповедь приходишь. Тебе ведь нет и тридцати?

МОНАХ. Двадцать восемь.

ДОН-ЖУАН. Ее ты любишь?

МОНАХ. Четыре года все-таки прошло. Все чувства я отдал молитвам. 

ДОН-ЖУАН. Ну, а она?

МОНАХ, А что она? Наверное, свыклась. Те, кто из нашей деревеньки. приходят в монастырь, рассказывают иногда… Ну, родила детей. Работает, как вол. Все у нее в порядке.

ДОН-ЖУАН. Ах, сын мой, это не любовь. Ты за любовь принял первый лучик солнца, и не успела туча закрыть его, как мир обрушился, и жизнь закончилась.

МОНАХ. Так казалось мне. Но все-таки обидно. А все же, постигая мудрость книг, которых сотни в монастырской библиотеке, я понял, что любовь не главное в нашей жизни, что без этой самой любви можно прекрасно обойтись.

ДОН-ЖУАН. Беда таких, как ты, что вы читаете Бог знает что! И разве можно жизнь узнать по книгам?

МОНАХ. А как еще узнать? По звездам?

ДОН-ЖУАН. Жизнь узнается жизнью. Ты трус, расчетливый, ленивый! Не испытав любви, набив синяк при первой же попытке, приходишь ты судить меня – меня, чья слава гремит во всей Испании? Жалкий мальчишка, которому всевышний дал все, чтобы он сделал счастливой хотя бы одну женщину, а ты? Натянул на себя грязное одеяло и ходишь по домам стращая обывателей чертями, сковородкой? Как ее звали? Живо отвечай! 

МОНАХ /испуганно/. Кого?

ДОН-ЖУАН. Несчастную, которую покорно, как корову, повели к венцу со скупщиком скота?

МОНАХ. Лючия.

ДОН-ЖУАН. Вот, что скажу тебе, монах. Когда в то утро она прибежала к тебе, чтобы сообщить о разлуке, ты должен был осыпать ее поцелуями, затащить на сеновал и заставить летать!

МОНАХ. Летать?!

ДОН-ЖУАН. Сын мой, я видел много женщин. Мужчины обычно смотрят на талию, на грудь, осанку, кожу, а я всегда смотрел в глаза. Я видел тысячи пар глаз – погасших, злых, уставших, недоверчивых, игривых, но ни разу не видел безумного взгляда той, что умела бы летать! А все потому, что с ними рядом не было мужчины, который научил бы этому искусству! И тогда я, несчастный калека, которому отказано в сладости обладания женщиной, поклялся, что я  заставлю их летать! И клянусь Богом, все эти шестьсот семнадцать дочерей Евы летали со мной и умирали от любви! А я, счастливый, плакал. Плакал оттого, что я – слышишь, я! – дал им то, что не могут дать сотню здоровых, как быки, кабальеро!

МОНАХ. Но почему они вас ненавидят?!

ДОН-ЖУАН /вздыхает/. Знаешь, кто придумал работорговлю? Женщины. Всякая женщина хочет, чтобы тот, кто научил ее летать, принадлежал только ей. И каждый мужчина хочет научить летать как можно больше женщин. Вот в чем отличье женщин от мужчин. А не в корсете, или в шпаге.

МОНАХ /смущенно/. Пожалуй, выпью… То, что вы сказали…

ДОН-ЖУАН. И мне налей!

Пьют вино.

МОНАХ. Рассказ ваш необычен. Но как вы делали, чтобы они летали?

ДОН-ЖУАН. Настанет время и ты сам почувствуешь, что надо сделать для того, чтобы, как птица…

МОНАХ. Я?! Нет, увольте! Я почему спросил... Ведь ни одна из тех, что вам приписывают, не созналась в бессилье вашем.

ДОН-ЖУАН /надменно/. А в чем я был бессилен?

МОНАХ. Они приходят и твердят: я согрешила с Дон-Жуаном, а вот ребенок от него...

ДОН-ЖУАН. Все очень просто. Какого отца желают ребенку? Того, кто сам был воплощением ее мужского идеала!

МОНАХ. И все же очень странно. Ни одна не выдала вас, а ведь они приходили на исповедь...

ДОН-ЖУАН. Да нет, сын мой. К тебе они бежали, как к подружке, поплакаться на Дон-Жуана…

П а у з а.

МОНАХ. Ну, хорошо, допустим, пришла б Лючия тогда ко мне на ферму сообщить, что отец отдает ее скупщику скота. Ну, поцеловал бы я ее. Мы это дело любили. Даже приятно было. От нее всегда пахло парным молоком... Ну, допустим… Допустим, я бы уговорил ее пойти со мной на сеновал... Пошла бы! Она так вся горела в то утро!.. И думаете, она бы полетела?

ДОН-ЖУАН. Полетела.

МОНАХ /радостно/. А я?

ДОН-ЖУАН. Ты тоже.

МОНАХ. Здорово!.. Ну, а потом? Ведь надо было ей потом идти домой, и объяснять родителям…

ДОН-ЖУАН. Зачем? Вы ведь улетели.

МОНАХ. Но ведь не может человек... то есть, влюбленные, по-вашему, летать вечно? 

ДОН-ЖУАН. Могут. Но ленятся. Лень – самый страшный враг любви. Понимаешь, монах, в любви никогда ничего нельзя откладывать на завтра. Никогда!

МОНАХ. Кажется, я понимаю... 

ДОН-ЖУАН. Ничего ты не понимаешь. Неважно. Ты поверил мне?

МОНАХ. Поверил.

ДОН-ЖУАН. Так отпускай грехи, мне осталось час - другой, а я хочу письмо закончить.

МОНАХ. Кому? Тем, что летают?

ДОН-ЖУАН. Да нет, нотариусу. Надо распорядиться наследством. Видишь мои парадные камзолы? Хочу оставить их тому, чье имя женщины произносили бы с восторгом.

МОНАХ /после паузы/. Конечно, я поверил вам. И отпускаю те грехи, в которых вы признались... а можно мне побыть еще немного? 

ДОН-ЖУАН. Лепорелло, наверное, окоченел в своей конуре.

Появляется Лепорелло.

ЛЕПОРЕЛЛО. Звали, сеньор?

ДОН-ЖУАН. Не звал. Но коль со слухом у тебя нормально сооруди нам ужин на двоих.

ЛЕЯОРЕЛЛО. И то пора! А то я голоден, как волк!

ДОН-ЖУАН. Тебя никто за стол не приглашает. Мы не закончили еще.

ЛЕПОРЕЛЛО. Ну, если вы начнете каяться во всех грехах, то и недели вам не хватит!

Лепорелло уходит.

ДОН-ЖУАН. Что молчишь, сынок?

МОНАХ. Мне, право, неловко, что отнимаю у вас так много времени, но исповедь, причастие... 

ДОН-ЖУАН. Не ходи вокруг столба. Осталось мало времени. Хотел спросить, как обратить вниманье женщины? 

МОНАХ. Конечно, я монах, но знание...

ДОН-ЖУАН. Не юли, иначе прикажу тебя я вышвырнуть отсюда вон!

МОНАХ.  Простите, каюсь! Хочу, чтоб рассказали вы, как подойти к той, что понравилась, что в сны вторгается без спроса...

ДОН-ЖУАН. Ага, так есть такая? Природа посильнее власяницы?

МОНАХ. Выходит, так.

ДОН-ЖУАН. И кто она? Лючия?

МОНАХ. Да нет! Приходит в монастырь юная особа. Лет восемнадцати. Бледная, печальная. Вся в черном. Недавно мать похоронила. А родственники растащили все добро и сватают за самое страшное создание в округе – дона Себатьяна.

ДОН-ЖУАН. Дон Себатьян? Да ведь к нему намылил туфли Лепорелло!

Вбегает Лепорелло.

ЛЕПОРЕЛЛО. Звали, ваша светлость?

ДОН-ЖУАН. Никто тебя не звал, пройдоха!

ЛЕПОРЕЛЛО. Да как не звали, коль слышу: "Лепорелло"!

ДОН-ЖУАН. Постой. Ты в услужение собрался к дону Себастьяну. А он, выходит, не женат?

ЛЕПОРЕЛЛО.
Да говорил же вам: старик посватался к одной девице. Красивая, как сама мадонна! И сирота. А он хромой, кривой и безобразен, как обезьяна, которых матросы привозят из жаркой Африки детям на потеху. Конечно, на нее родня вся навалилась, некуда бедняжке деться, а он форсит, портных озолотил, и ювелиров! Не будет скучно мне.

МОНАХ. Это она! Она!

ЛЕПОРЕЛЛО. Кто?

ДОН-ЖУАН. А как зовут невесту дона Себастьяна?

ЛЕПОРЕЛЛО. Почем я знаю? /Гордо/. У женщин, которые мне неинтересны, нет имени, сеньор!

ДОН-ЖУАН. Иди. И порасторопнее с ужином!

ЛЕПОРЕЛЛО /ворчит/. Уж постараюсь! Последний ужин, как-никак!

Лепорелло уходит.

МОНАХ. Ее звать Анной.

ДОН-ЖУАН. Откуда ты узнал?

МОНАХ. У прихожан секретов нет в монастыре.

ДОН-ЖУАН. Плохи твои дела, монах! Дон Себастьян, конечно, стар, уродлив, зато он знатен и богат. А у тебя богатства – грязная сутана, изъеденная мышами до дыр! 

МОНАХ /с вызовом/. Ему никогда не научить ее летать!

П а у з а.

ДОН-ЖУАН. А ты ходок!..

МОНАХ. Я просто так сказал. Нечаянно сорвалось.

ДОН-ЖУАН. Она тебя видела?

МОНАХ. Думаю, что нет. Мы, братия, все на одно лицо. И я не смел к ней подойти. Наблюдал за ней из-за колонны в монастырской церкви. 

ДОН-ЖУАН. И весь горел.

МОНАХ. Откуда вам известно?

ДОН-ЖУАН. Ты в зеркало на рожу посмотри!.. Хотя, постой! Сними-ка балахон!

МОНАХ. Зачем?

ДОН-ЖУАН. Да ты ведь хочешь, чтоб научил тебя я как подойти к ней, что сказать, да так сказать, чтобы зажечь огонь в ней?

МОНАХ /страстно/. Да, сеньор! Да и сто раз «да»! /Падает на колени/. Я буду всю жизнь молиться за упокой души вашей, благородный Дон-Жуан, только научите меня вашим штучкам!

ДОН-ЖУАН. Штучкам! Ишь, монахи, какое словечко придумали! Ну, ладно, научу. Снимай сутану! Бери камзол, штаны, и – марш за ширму!

Монах, подхватив штаны и камзол скрывается за ширмой.

Прости, Господь, не я краду овцу из стада твоего, ты сам послал приманку в монастырский храм.

Входит Лепорелло, несет поднос с едой.

ЛЕПОРЕЛЛО. Чтоб с голоду не начали бранить меня, принес вот сыр, овощи и зелень. А где монах?

ДОН-ЖУАН. Готовится к полету.

ЛЕПОРЕЛЛО /осторожно/. Куда? На небеса? Но он, вроде, здоров и не собирается умирать в отличие от вас.

ДОН-ЖУАН. Дурак! Разве нельзя улететь на небо по другой причине? 

ЛЕПОРЕЛЛО. Когда вы говорите загадками, я начинаю нервничать, а когда я нервничаю, гусь обязательно будет пережарен. И тогда мне достанется на орехи.

ДОН-ЖУАН. Эх, Лепорелло, сколько раз ты меня еще вспомнишь добрым словом!

ЛЕПОРЕЛЛО. Конечно, добрым! Хулить покойников – последнее дело.

ДОН-ЖУАН. Я о твоем новом хозяине.

ЛЕПОРЕЛЛО. Люди говорят о нем всякое, но за двойную плату можно потерпеть. Вы написали завещанье? 

ДОН-ЖУАН. Зачем? Тебе я оставляю все. Посуду, мебель, одежду, все, кроме синего камзола.

ЛЕПОРЕЛЛО. А где он?

ДОН-ЖУАН.. Боюсь, нашел он нового хозяина. Так что, извини!

ЛЕПОРЕЛЛО. Я бы не стал его носить. Уж очень примелькался! Для многих кабальеро ваш камзол, как тряпка для быка. При его виде, шпаги тотчас же вылетают из ножен.

ДОН-ЖУАН. Я рад, что он тебе не по душе.

ЛЕПОРЕЛЛО. Я так не говорил. Камзол я мог продать какому-нибудь рогоносцу. 

ДОН-ЖУАН. Который станет утверждать, что с кожей снял его с меня.

ЛЕПОРЕЛЛО. А с ящиком что делать?

ДОН-ЖУАН. Каким?

ЛЕПОРЕЛЛО /вытаскивает ящик/. Вот с этим. Здесь подарки ваших дам. Чего здесь только нет! Письма, ленты, платки, подвязки, веера. И даже панталоны. Помните, их нам оставила жена мадридского судьи?

ДОН-ЖУАН. Не помню. Но все равно, возьми себе. Подаришь их Кармелле.

ЛЕПОРЕЛЛО. А письма я сожгу.

ДОН-ЖУАН. Дурак! Если и есть что ценного в этом ящике, так это письма. Отдай нотариусу, пускай хранит их вечно. Коня, конечно, можешь тоже взять себе. 

ЛЕПОРЕЛЛО. Вот это щедрый дар! На своего осла уже с трудом взбираюсь. И к старости упрямым стал он.

ДОН-ЖУАН. Мы все меняемся.

Выходит монах. Он неузнаваем в камзоле Дон-Жуана.

П а у з а.

ЛЕПОРЕЛЛО /изумленно/. Вы кто? Вы как сюда попали?

ДОН-ЖУАН. Хорошенькое дело! Камзол не узнаешь?

ЛЕПОРЕЛЛО. Монах?!.. Простите, святой отец, я думал, вы ушли!

МОНАХ /смущенно/. Мне непривычно в мирской одежде…

ДОН-ЖУАН. Да ты красавец! Эй, Лепорелло, будь ты женщиной, что б ты сделал, увидев такого кабальеро?

ЛЕПОРЕЛЛО. Известно что! Упал бы в обморок и дал себя раздеть.

ДОН-ЖУАН. Ты слышал? Лепорелло в бабах знает толк!

ЛЕПОРЕЛЛО. Надо знать, кому служу я!

МОНАХ. Пожалуй, я сниму камзол...

ДОН-ЖУАН.  Ни в коем случае! Надеть новую одежду – все равно, что начать новую жизнь!

МОНАХ. Мне не по себе. И грех большой.

ЛЕПОРЕЛЛО. Так отпустите его себе! Ваш настоятель говорит: «своя рука владыка!»

ДОН-ЖУАН /Лепорелло/. Неси вина!

ЛЕПОРЕЛЛО. Но вам нельзя, ведь доктор....

ДОН-ЖУАН. Мне намного лучше! К черту докторов!

ЛЕПОРЕЛЛО. Так вы не собираетесь... того?

ДОН-ЖУАН. Хоть я и слаб еше, но палку удержать в руке смогу.

ЛЕПОРЕЛЛО. Иду, иду, зачем браниться! Чуть что, так сразу – палку!

Лепорелло уходит. Монах разглядывает себя в зеркале.

МОНАХ. Вы думаете, камзол поможет?

ДОН-ЖУАН. Еще бы! Таких красавцев мало во всей Испании!

МОНАХ. Нет, не хочу! Коль дело все в одежде...

ДОН-ЖУАН. Молчи, несчастный! Одежда – только повод. Ты беспокоишься о чувствах? 

МОНАХ. Да!

ДОН-ЖУАН. Вот здесь портной бессилен. Хотя и попадаются нам глупые созданья, что часами восхищаются пряжкой на башмаке самодовольного идиота! С такими и в постели очень скучно.

МОНАХ. Но что же делать? Дайте мне урок!

ДОН-ЖУАН. Сперва отужинаем. Надо подкрепиться. За ужином попробую растолковать тебе, чем женщину околдовать. Садись!

МОНАХ. Я переоденусь.

ДОН-ЖУАН. Какие глупости! Привыкай к наряду! Ты должен носить его так, словно родился в  дворянском замке! Кроме того, доставь мне удовольствие видеть себя со стороны, как в молодости. Вернуть ведь можно все: богатство, если ты его потерял, славу, если она потускнела, даже жену, если она с кем-то убежала из дому. А молодость вернуть нельзя. Поэтому она прекрасна. Садись, пей, ешь, и мне налей!

Монах разливает вино.

МОНАХ. А если доведется драться? Я не умею фехтовать.

ДОН-ЖУАН. Драться тебе придется с доном Себастьяном. А он, как уверяет Лепорелло, очень стар. Ты пальцем его толкни, он упадет. А лучше скорчи рожу. Он умрет от злости.

МОНАХ. Ну, с ним я разберусь, пожалуй, а вот с другими...

ДОН-ЖУАН. А с кем еще собрался драться?

МОНАХ /уклончиво/. Мало ли кого встретишь вечерком на пустынной улице.

ДОН-ЖУАН. Ого! Способностями Бог тебя не обделил! В драке, любезный, вести себя следует, как в любви.  Рассудок пополам со страстью - и ты победитель. Ведь тот, кто бросит  тебе вызов, будет разъярен, взбешен, а, значит, уязвим. 

МОНАХ. Как это?

ДОН-ЖУАН. Чем занимался ты в монастыре?

МОНАХ /осторожно/. Молился…

ДОН-ЖУАН. Прекрасно! Перед тем, как нанести удар – молись!  Эй, Лепорелло! Где твой гусь?

Вбегает Лепорелло.

ЛЕПОРЕЛЛО. Румянится. Но слышу топот, кто-то скачет!

Лепорелло выбегает.

ДОН-ЖУАН. Я никого не жду. Нотариус, быть может? Отдать ему я должен завещанье.

Снаружи слышны шум, голоса. Вбегает Лепорелло.

ЛЕПОРЕЛЛО. Хозяин! Какой-то сумасшедший хочет вас убить!

ДОН-ЖУАН. Что ты несешь?!

ЛЕПОРЕЛЛО. Да говорю же вам! Молодой, глаза бешеные, шпага в руке и кричит, что вас убьет за то, что опозорили его родную мать! 

ДОН-ЖУАН. Еще один! Господи, ну, не дадут спокойно умереть!

МОНАХ. Быть может, следует рассказать бедняге, что вы здесь ни при чем?

ДОН-ЖУАН . А я откуда знаю: при чем я там, иль не при чем?

Стучат в дверь.

ЛЕПОРЕЛЛО. Он выломает дверь! А вы, хозяин говорили, что умрете в своей постели, своею смертью! Черта с два!

ДОН-ЖУАН. Еще не вечер, Лепорелло! 

Лепорелло выбегает.

МОНАХ. Я выйду, разберусь.

ДОН-ЖУАН. Не торопись. Возьми-ка лучше в руки шпагу.

МОНАХ. Зачем?

ДОН-ЖУАН. Он ищет Дон-Жуана.

МОНАХ. Я это понял.

ДОН-ЖУАН. Ты ничего не понял! Новая жизнь всегда начинается с этого.

МОНАХ. С чего «с этого»?!

ДОН-ЖУАН. С драки! Надев камзол мой стал ты Дон-Жуаном!

МОНАХ /пытается снять камзол/. Еще чего! Какая глупость!

ДОН-ЖУАН. Полагаешь, я стану уговаривать тебя? Черта с два! Но не видать тебе возлюбленной, как своих ушей!

МОНАХ. Так что, прикажете мне драться?!

ДОН-ЖУАН. Конечно!

МОНАХ. Из-за вас?!

ДОН-ЖУАН. Дерись за Анну! Представь, что путь к губам ее находится на кончике твоей шпаги! Смелее, парень!

Стук в двери все сильнее.

МОНАХ /крестится/. О, господи! Спаси и помоги!

ДОН-ЖУАН. Лепорелло! Впускай бычка! Торреадор готов!

Конец 1-го действия.

ДЕЙСТВИЕ  В Т 0 Р 0 Е.

Та же обстановка. Дон-Жуан стоит за креслом. Монах ждет, неуклюже размахивая шпагой. Стук в дверь все громче, наконец, в комнату вбегает молодой человек со шпагой в руках, за ним Лепорелло.

ЛЕПОРЕЛЛО. Что за несдержанность?! Как вас представить?

НЕЗНАКОНЕЦ. Прочь, прохиндей! Я сам сейчас  представлюсь! /Монаху/. Ну, что, обманщик, наконец, попался? /Приставляет шпагу к горлу монаха/. Молитвы знаешь?

МОНАХ /подавленно/. Знаю все молитвы.

НЕЗНАКОМЕЦ. Тебе понадобится всего одна. Читай, и поскорее!

ЛЕПОРЕЛЛО. Прошу прощенья, благородные сеньоры! Хозяин, разрешите ваш подарок унести! /Хватает ящик/. Мне кажется, я лишний в ваших танцах!

Лепорелло уносит ящик.

НЕЗНАКОМЕЦ. Он сказал «хозяин»? /Дон-Жуану/. Старик, ты, что ли, здесь хозяин?

ДОН-ЖУАН /смиренно/. Наверное. Раз так слуга считает...

НЕЗНАКОМЕЦ /на монаха/. А Дон-Жуан как оказался здесь? Чей это дом?

Вновь появляется Лепорелло.

ЛЕПОРЕЛЛО. Вазочку забыл! Посуду я потом возьму, и мебель тоже. Только ради Бога, не порежьте мне оббивку.

ДОН-ЖУАН. Мошенник, ты решил удрать сейчас?

ЛЕПОРЕЛЛО. Зачем мне удирать? Я подожду. За дверью. Чтобы прибрать за вами. Ну, что ж, сеньоры, в добрый час!

Лепорелло уходит.

НЕЗНАКОМЕЦ. Злодейское кубло! /Монаху/. Ты помолился?

МОНАХ. Кто вы такой?

НЕЗНАКОМЕЦ. Неважно! Достаточно, что у меня есть веская причина убить вас, негодяй!

МОНАХ. Помилуй Бог, за что?!

НЕЗНАКОМЕЦ. Он еще спрашивает! За то, что мать мою, святейшее созданье, ты соблазнил и бросил! Отец мой вызвал тебя на поединок. Ты убил его. От горя умирая, мать все мне рассказала!

ДОН-ЖУАН. Позвольте вас спросить, сеньор, а от какого горя скончалась ваша мать?

НЕЗНАКОМЕЦ. Известно, из-за смерти мужа! Двадцать лет носила траур и гасла, как свеча. Ты кто будешь, оборванец?

ДОН-ЖУАН. Я?  Путешественник. Меня здесь приютили, дали кров и пищу. /На Монаха/. Вот этот благородный кабальеро.

НЕЗНАКОМЕЦ. В нем так же мало благородства, как травы в пустыне!

ДОН-ЖУАН. Не буду вас переубеждать, сеньор, но мне хотелось поподробнее услышать о вашей матери!

НЕЗНАКОМЕЦ. Тебе какое дело до несчастной?

ДОН-ЖУАН. За кем она так убивалась? За Командором, или Дон-Жуаном?

НЕЗНАКОМЕЦ. Послушай, ты, старик! Не будь ты в возрасте почтенном, я бы заставил тебя драться! 

ДОН-ЖУАН. Ну, что вы! Я отроду в руках не держал ничего, кроме ложки!

НЕЗНАКОМЕЦ. Хватит болтать! /Монаху/. Ты готов?

МОНАХ. К чему?

НЕЗНАКОМЕЦ. Чтоб кровью смыть позор! 

ДОН-ЖУАН. Скажите хоть как звали вашу матушку?

НЕЗНАКОМЕЦ /колеблется/. Неважно!

ДОН-ЖУАН. Хорошенькое дело! А вдруг я… то есть, он здесь ни при чем? Вдруг возвели напраслину на человека?

НЕЗНАКОМЕЦ. Да ведь за этим господином лес смертей и море слез! Довольно слов! Защищайтесь!

Незнакомец принимает боевую позу. Монах размахивает шпагой. Незнакомец делает выпад, Монах отбивает его, орудуя шпагой, как палкой.

ДОН-ЖУАН. Постойте! Вы испортите всю мебель! Лепорелло не переживет!

НЕЗНАКОМЕЦ /Монаху/. Вы не хотите драться?

МОНАХ. По правде говоря, не очень!

НЕЗНАКОМЕЦ. Трус! Трижды трус!

МОНАХ.  Совсем не трус, но надо знать причину из-за которой вы желаете меня продырявить!

НЕЗНАКОМЕЦ. Как? Смеяться надо мной?! Отца вы моего убили!

МОНАХ. Да кто же он! Я ведь... это... многих убивал…

НЕЗНАКОМЕЦ. Отец мой – Командор! Муж донны Анны!

МОНАХ. О, господи, я ведь не знал, что у нее есть брат!

ДОН-ЖУАН. Командор? А-а, это тот, что встал из гроба и потащил меня… то есть, его…

НЕЗНАКОМЕЦ. Ну, все! Мне ваша болтовня противна! К бою, сеньор! Клянусь памятью родителей, я вас прикончу, как трусливого петуха!

Бросается на Монаха, но тот, заломив руки Незнакомцу, начинает с ним борьбу, выбивает из рук соперника шпагу, невольно смахивает с его головы берет и – перед нами молодая, красивая женщина. Это Анна.

П а у з а.

МОНАХ. Так вы... не брат?

АННА. Пусти! Да отпусти же!

ДОН-ЖУАН. Так значит, вы дочь донны Анны и Командора?

АННА. Что я дочь донны Анны и названа в честь матери – все верно. Но мой отец... его б убила я вот этими руками!

МОНАХ. В чем бедный Командр так провинился?

АННА. При чем здесь Командор?! Отец мой... Дон-Жуан!

ДОН-ЖУАН. О, господи! Еще одна легенда! Как эти женщины умеют сочинять!

МОНАХ. Нет, сеньорина, это невозможно!

АННА. Вы отпираетесь?

МОНАХ. Но я не Дон-Жуан!.. Приглядитесь, я слишком молод чтоб быть вашим отцом.

АННА. Действительно. Разве что вы не в сговоре с дьяволом, который подарил вам вечную молодость!

ДОН-ЖУАН. О, если б это было возможно, я бы сыграл с ним партию в шахматы!

АННА. Постойте! Так Дон-Жуан вот этот старик?

ДОН-ЖУАН. Увы, милое создание, я тот, который звался этим именем. Перед вами угасающая тень. 

АННА. Так, значит, это вы…

ДОН-ЖУАН. Спокойно, дитя мое! Спокойно. Во-первых, с женщинами я дерусь на простынях. Вернее, дрался. Во-вторых, я с радостью признал бы дочь свою. О, если б небо было щедрым, и на закате жизни подарило дочь, иль сына! Как это страшно умирать бесплодным! Никто не принесет цветы к могиле, не помянет добрым словом, не пригубит глоток вина в день поминовенья...

АННА. Но мать, умирая, раскрыла тайну моего рождения. Она уверена, что я – дочь Дон-Жуана. Как я могу не верить матери своей, которая открылась мне за миг до смерти?! Вы лжец, сеньор, а, может, хуже: трус и негодяй! Предали память той, что умирала с вашим именем! 

ДОН-ЖУАН. И я любил ее. Ах, донна Анна, чистейшее создание!

АННА. Не виляйте, сеньор! Конечно, странно, что побудило мать влюбиться в старика. 

ДОН-ЖУАН. Прошло с тех пор, как вы сказали, двадцать лет. Но думаю, встреться мы сейчас, наши глаза горели б точно так же, как в тот вечер. 

АННА. Меня не удивляет, что отпираетесь вы от отцовства. Плод любви вам страшен, как огонь! Да и мне, признаться, мало чести звать вас папочкой. Но вот портрет! /Снимает с себя цепь, на котором висит портрет в овальной рамке/. Узнаете?

ДОН-ЖУАН. Я Анне подарил его день нашего свиданья.

АННА. Всмотритесь! Кого напоминает облик ваш?

ДОН-ЖУАН. Да, сеньорина, вы действительно похожи. На меня.

АННА. И это не доказательство?

ДОН-ЖУАН. Отцовство – риторический вопрос! Я полагаю, когда мать носила вас под сердцем, подолгу изучала образ мой. И пропитала плоть чертами…

АННА. Опять увертки! Вы старый человек, одной ногой в могиле, имейте мужество признаться!

ДОН-ЖУАН /мягко/. Я исповедался уже, дитя!

МОНАХ. Да-да, я тому свидетель.

АННА. Я требую ответа: вы были тайным мужем матери моей?!

ДОН-ЖУАН. Как сказать...

АННА. Да или нет?! 

ДОН-ЖУАН. В том примитивном смысле, которое молва приписывает этому слову – конечно, не был. Но в чувстве искреннем, возвышенном, я был ее любовником. Я расскажу. Присядьте, выпейте вина.

АННА. Вино мы выпьем после! Говорите!

ДОН-ЖУАН. Впервые я увидел Анну в церкви, когда её венчали с Командором. Меня поразила печаль на ее лице. Конечно, мало радости венчаться с человеком мрачным, нелюдимым, каким был наш покойник. Обычно женщины в такие минуты у алтаря ищут спасения свыше, оглядываются с мольбой о помощи… 

АННА /с презрением/. Да вы больны!

ДОН-ЖУАН. Мы встретились с ней взглядом. Секунду или две он длился. В нем я увидел бездну ее страданий, представил, что испытает это целомудрен​ное дитя в объятия чванливого жениха, который любил в своей жизни только лошадей и войну. И я поклялся подарить ей счастье. Пускай мгновение, маленький кусочек, но счастливые минуты – драгоценнее алмаза. Алмаз ведь можно потерять, воспоминанья – никогда!.. На пиршество по случаю женитьбы Командора был приглашен дворянства цвет. Покорный ваш слуга был тоже приглашен. Напоить жениха оказалось делом нетрудным, и хотя он пил, как лошадь в аравийской пустыне хлещет воду, в полночь его уже под стол тянуло. Мой Лепорелло охмурил служанку вашей матери – на это он мастак почище Дон-Жуана. Служанка передала невесте мою записку. 

АННА. Что вы написали?

ДОН-ЖУАН. «Жду в саду».

АННА. И все?!

ДОН-ЖУАН. Что развито в женщине сильней всего?

АННА /колеблясь/. Стыдливость?

ДОН-ЖУАН. Нет, дитя мое! Сильней всего природа заложила в женщин любопытство. Ты намекни на тайну и она готова отдать полмира за ее разгадку.

АННА. Я не согласна с вами! Так, что же было дальше, после того, как моя мать прочла вашу записку?

ДОН-ЖУАН. Зачем вам знать, ведь вы нелюбопытны?

АННА. Проклятье! Ладно, каюсь... Что было дальше?

ДОН-ЖУАН. Она пришла.  И сад стал раем.

АННА. Нельзя ли поподробнее.

ДОН-ЖУАН. Вначале  я представился. Конечно, мое имя напугало бедную невесту – клеветники успели поработать, но умолял я не спешить, ведь гости были пьяны, музыка гремела, Командор спал под столом. Быть может, в ту минуту ей требовался друг. Судьбе угодно было меня назначить на эту роль. Я сразу предложил бежать со мной. Конечно, Анна испугалась,  пролепетала, что убежала бы с любимым, а я ей незнаком. Но… прошло лишь четверть часа, мы подружились, обменялись клятвами… Нет, я не могу все рассказать! Вам нужны слова, а куда деть взгляд ее, и вздох, и слезы?! То, что рождается между мужчиной и женщиной не объяснить словами... Мне кажется, до нашей встречи она не улыбалась. Я заставил улыбнуться. Поцеловал. У Анны закружилась голова, я подхватил её на руки, расстелил на траве свой плащ, и отпустил на него свою драгоценную ношу.

АННА. Отчего вы замолчали? Что дальше было?

ДОН-ЖУАН /вздохнул/. Командор проснулся. Невесты нет. Не знаю, кто его пустил по следу, но через минуту он примчался в сад. И зазвенели шпаги… Убив его, я скрылся в суматохе. Я вынужден был убивать, чтобы спасти честь вашей матери, дитя!

АННА. Постойте! У вас в саду с ней... что-то было?!

ДОН-ЖУАН. Нет, не было. Клянусь фамильным склепом предков.

МОНАХ. Он потом пришел к ней, ночью.

ДОН-ЖУАН. Нет, больше я ее не видел. Раз в году писал ей письма, и изредка я получал ответ.

МОНАХ. Сеньор, постойте, что-то здесь не вяжется. Ведь, если, как вы утверждаете, у вас ничего не было с донной Анной, а жениха вы закололи накануне брачной ночи… так чья же дочь она?

АННА. Действительно, ведь мама траур не снимала двадцать лет. Отказывала женихам.

П а у з а.

ДОН-ЖУАН. У человечества есть много тайн. Ученые мужи порой разгадывают их. Так разгадали тайну Прометея, узнали, что мир покоится не на китах, что земля кругла, как апельсин. А тайны химии и астрономии? Разгаданы все тайны! Но тайны женщин... Их не разгадать и Богу!

Входит Лепорелло.

ЛЕПОРЕЛЛО. Сеньор! /Удивленно Анне/. Так вы, оказывается, дама?! Я вас узнал! Вы моя новая хозяйка!

АННА. Я?! Хозяйка ваша?!

ЛЕПОРЕЛЛО. Я – Лепорелло, слуга вот этого сеньора. Но он сегодня… мне вольную дает. А я договорился с доном Себастьяном служить ему, ведь он сдается, женится на вас?

ДОН-ЖУАН. Ступай-ка вон! Тебя не звали!

АННА. Уж лучше умереть, чем стать женою гнусного урода!

МОНАХ /горячо/. Правильно! /Смущенно/. Хотел сказать, что умирать вам вовсе ни к чему! 

ЛЕПОРЕЛЛО. Да кто в Испании спрашивает женщин! Она не хочет! Отлупят, свяжут и доставят в спальню! 

ДОН-ЖУАН. Вон, негодяй!

ЛЕПОРЕЛЛО. Да мне-то что! Я ей не отец! Хотел спросить, как долго он... она пробудет?

ДОН-ЖУАН. Тебе какое дело?

ЛЕПОРЕЛЛО. Да ведь лошадка нашей гостьи понравилась коню сеньора. И он готов с ней делать… танцы! Лошадку надобно раздеть. Хотел сказать: снять сбрую.

АННА. О, господи! Да что за дом! Я уезжаю! Прощайте, господа!

МОНАХ /отчаянно/. Не уходите!

АННА. Причин не вижу, чтоб остаться здесь. 

ДОН-ЖУАН. Причина есть. Останьтесь! Вы не пожалеете.

АННА /колеблясь/. Опять какая-нибудь тайна?

ДОН-ЖУАН. Возможно. Хотя, я знаю: вы нелюбопытны.

АННА /колеблясь/. Ну, хорошо. Я только посмотрю, что ваш слуга собрался делать с лошадью моей!

Анна идет к выходу.

ЛЕПОРЕЛЛО. Не я собрался! Конь сеньора Дон-Жуана!

Лепорелло выскакивает за ней.

ДОН-ЖУАН. Ты готов?

МОНАХ /со страхом/. К чему?

ДОН-ЖУАН. Забыть о прошлом, настоящем. Забыть кто ты и откуда. Взять эту девушку и увезти за Пиренеи! Так далеко, чтоб даже память о вас исчезла, как туман под солнцем!

МОНАХ. Д-да, п-пожалуй. Но что означает ваше «взять»? Она не вещь. Совсем я ей не интересен...

ДОН-ЖУАН. Еще бы! Стоишь, как истукан! Мимо статуй, мой друг, проходят равнодушно. Конечно, если тебя не Микельанджело ваял.

МОНАХ. Так научите! Вы же обещали!

ДОН-ЖУАН. Когда меня ты согласился исповедать, ты многое ведь знал о Дон-Жуане?

МОНАХ. Да как сказать...

ДОН-ЖУАН. Слухи, сплетни, книг сотни сочинили, в которых описали все уловки, к которым я не прибегал.

МОНАХ. Но вы другой, я это понял!

ДОН-ЖУАН. Другой? Есть легенда, в которую хотят все верить. И ты сейчас все вспомнишь и объяснишься в духе тех легенд. Ты понял? И нажимай на главный женский орган.

МОНАХ /в ужасе/. Да ведь она обидится, коль я...

ДОН-ЖУАН. Коль – что?

МОНАХ. Ну, это... буду жать на главный орган!

ДОН-ЖУАН. О чем подумал ты, развратник?

МОНАХ. Ну, это… свой главный орган женщины под платьями скрывают, напяливая на себя по десять юбок, завязав их кружевами!

ДОН-ЖУАН. Дурак! Главный женский орган – ухо! Вот на него ты нажимай! Секрет в том, что женщина действительно упаковывает все соблазнительные части своего тела, полагая, что опасность таится в этом месте. И только уши, остаются открытыми. А уши - это потайные двери в неприступной крепости.

МОНАХ. Понял. Но вы не уходите…

ДОН-ЖУАН. Э, нет, так не получится. В таких делах даже комар свидетель лишний.

МОНАХ. Но что... с чего начать? О, Господи!..

ДОН-ЖУАН. Очень любишь?

МОНАХ. Безумно!

ДОН-ЖУАН. Прекрасно. Слова найдутся сами.  Будь честен и сразу же скажи ей правду. Правда разоружает женщин. Начни с того, как ты следил за нею в церкви.

МОНАХ. Но...

Входит Анна, за ней Лепорелло.

ЛЕПОРЕЛЛО /восторженно/. Послушайте, хозяин, вот эта дамочка – дочь  донны Анны, помните? Ну, папочка был Командор, которого на шпагу вы надели, как цыпленка! Они считали, что покойник встал из гроба, когда вдову его вы соблазняли в том саду, а он вас утащил в могилу. Какая чепуха!

АННА. Я раньше верила и в это, но сейчас...

ЛЕПОРЕЛЛО. Вы верили! Похоронили папочку в саду – жди привидений! Покойника поставьте в шкаф – я посмотрю на ваши сны! Вот темнота! 

ДОН-ЖУАН. Довольно болтать! Что с лошадьми?

ЛЕПОРЕЛЛО. Расседлали. Я дал овса, так наш боец и мордой не повел. Все ластится к лошадке! /Гордо/. Знает, сволочь, к какой фамилии приписан! Вначале – дамы, кушанье – потом! Но то, что госпожа приехала к нам без служанки – это плохо. Скажите ей, сеньор, чтоб в следующий раз...

ДОН-ЖУАН. В следующий раз запру тебя в подвале! Помогите выйти мне на воздух. Хочу полюбоваться закатом солнца. Последний мой закат…

ЛЕПОРЕЛЛО. А рана? Вам велено лежать!

ДОН-ЖУАН. Успею належаться. Возьми... вот с ним возьмите кресло и вынесите на террасу. 

Лепорелло и Монах тащат одно из кресел к выходу.

Уходят.

АННА.  Вы, кажется, хотели рассказать о том, что не должны чужие уши слышать?

ДОН-ЖУАН. Да, уши... Проблема в чужих ушах! Послушай, Анна, я многое бы отдал, чтоб дочь иметь такую, чтоб перед смертью повести ее к венцу и там избраннику отдать.

АННА /язвительно/. Дону Себастьяну?

ДОН-ЖУАН. О чем ты говоришь?! Да я б тебя убил своей рукою!

АННА. О, так отцы не говорят.

ДОН-ЖУАН. Не говорят лишь те, кому отказано в отцовстве!

АННА. Скажите, умоляю вас, вы – мой отец?!

ДОН-ЖУАН. Дитя мое! Клянусь, я к матери твоей не прикасался! Только поцелуи. Один, второй… Мне кажется, я тайну донны Анны разгадал.

АННА. В чем она?

ДОН-ЖУАН. У донны Анны был любовник.

АННА /в ужасе/. Что вы говорите!

ДОН-ЖУАН. Молчи! Любовь не осуждают.  Любовь – не грех! А согласилась донна Анна стать женою Командора лишь для того, чтобы у ребенка – то, есть у тебя, был всеми видимый отец. Как скрыть позор, когда начнут высчитывать мгновения зачатья? Вот тут попался я, не посвященный в эту тайну. Меня прикончили бы, и грех свалили б на меня. А вышло по-другому. Я Командора заколол. Кого она могла назвать отцом?  Любимого?

АННА. Его б родня убила!

ДОН-ЖУАН. Вот именно! А Дон-Жуан... Я тот сундук, в котором женщины копят свои грехи. Никто не осуждает женщин, попавших в сети Дон-Жуана! Ведь он не человек, он – рок, судьба! Заметь, что, если женщина изменит мужу с другим мужчиной – её конец один: смерть или монастырь. А с Дон-Жуаном мужья прощают, и где-то в глубине души гордятся, им кажется, что носят не рога – корону! Раз Дон-Жуан залез на их красотку, выходит, дорогой товар! Избранница судьбы!

АННА. Зачем вы все это рассказываете? Кто мой отец, хочу знать я!

ДОН-ЖУАН. Клянусь, не знаю!

АННА /после паузы/. Выходит, никого нет, кто бы оплакивал меня. Быть может, к лучшему. Ведь никому не причиню я боли.

ДОН-ЖУАН. Что ты задумала?

АННА. Неважно. Но дону Себастьяну – не достанусь.

ДОН-ЖУАН. Избрала смерть? Дурацкое решенье! 

АННА. Советуете жить в кошмаре? Жить взаперти с уродом злобным, который может брать тебя, когда заблагорассудится, как вещь бездушную?!

П а у з а.

ДОН-ЖУАН. Воспитывалась ты в монастыре?

АННА. В монастыре…

ДОН-ЖУАН. И на балах не танцевала?

АННА. Нет. В нашем доме был вечный траур. Мать никого не принимала, и никуда не выезжали мы. 

ДОН-ЖУАН. Выходит, и мужчин ты вовсе не видала?

АННА /насмешливо/. Нет, почему же, в доме были слуги. И родственников много.  Например, мой дядя, что решил отдать меня за дона Себастьяна.

ДОН-ЖУАН. И ты не повстречала молодого человека, чей взгляд обжег, заставил чаще биться сердце?

АННА. Искать любовь? Какая глупость! Матери судьба – незабываемый урок!

ДОН-ЖУАН. Чтоб разорвать кольцо судьбы, нужна лишь смелость. Донна Анна свою любовь так глубоко запрятала, что даже вспомнить о ней боялась. 

АННА. А что ей было делать?

ДОН-ЖУАН. Бежать с любимым!

АННА. Куда?

ДОН-ЖУАН. Куда угодно! Да хоть в те земли, которые открыл Колумб! К индейцам, неграм, обезьянам!

АННА. Да где найти любовь такую, чтобы забыть свой дом, свою страну?!

ДОН-ЖУАН. Мы часто ищем, заглядывая за горизонт! А между тем...

Входят Лепорелло и Монах.

ЛЕПОРЕЛЛО. Хозяин, кресло на террасе. Поторопитесь – солнышко заходит.

ДОН-ЖУАН. Помоги мне, Лепорелло! /Монаху, который бросился к нему/. А ты останься! И гостью пригласи к столу, она, наверное, проголодалась! 

ЛЕПОРЕЛЛО /в ужасе/. 0, господи, мой гусь! Сгорел, как турок в осажденной крепости!

Лепорелло выбегает.

МОНАХ. Я помогу, сеньор!

ДОН-ЖУАН. Нет-нет, еще есть силы у меня и ноги, вроде, держат. Я вас оставлю ненадолго. Анна, мой гость, наверное, захочет вам что-то рассказать.

МОНАХ. Я?!

ДОН-ЖУАН. Не я же! Мне нет охоты увеличивать свой счет. Остановился я на цифре шестьсот семнадцать!.. Могу одно добавить, сеньорина, он также неискушен в делах сердечных, как и вы. Он честен и порядочен. Немного неуклюж, но к картам равнодушен, пьет мало, круглый сирота. Хороший парень! А остальное – в руках Всевышнего. Не так ли, друг мой?

МОНАХ. Все в Его руках – святая правда!

ДОН-ЖУАН. Я сказал: «все остальное». И не скучайте, скоро к вам вернусь.

Дон-Жуан выходит, но через некоторое время появляется вместе с Лепорелло в его тайнике, внимательно наблюдая за Анной и Монахом.

АННА /после паузы/. Вы что-то рассказать хотели мне?

МОНАХ. Да, я хотел спросить… Вы любите смотреть на птиц? 

АННА /недоуменно/. К чему спросили вы о птицах? 

МОНАХ. Не знаю… В голову взбрело.

АННА.  Нет, вы спросили с умыслом. Хотите птицей стать?

МОНАХ. Хочу! А вы?

АННА /колеблется/. Пожалуй, да. Смогла б я улететь туда, где не достанут ни родня, ни мой жених отвратный!

МОНАХ /разочарованно/. Выходит, крылья вам нужны лишь для побега? 

АННА. Да что за странный разговор у нас! Вы кто? Родня сеньора Дон-Жуана?

МОНАХ. Да-да, племянник я... Иль крестный сын. Мы это выясняли нынче.

АННА. Я тоже думала, что он отец мне. Но – увы! Теперь всю жизнь я буду мучиться в догадках.

П а у з а.

МОНАХ.  А на когда назначен день венчанья?

АННА. На завтра.

МОНАХ. На завтра?! Так времени у нас в обрез!

АННА. У кого – «у нас»? При чем здесь вы? Не понимаю! Сначала разговор о птицах, затем участие в моей судьбе.

ДОН-ЖУАН. Смелее, парень!

МОНАХ. Тогда я буду откровенен! /Шепчет/. О, господи, спаси и помоги!

ЛЕПОРЕЛЛО. Монахи все – как дети! Ни шагу без отца: все помоги да помоги!

АННА. Я слушаю!

МОНАХ. Я… я предлагаю вам бежать!

АННА. Бежать?! Куда? Я вас совсем не знаю!

ДОН-ЖУАН. Давай - давай, в атаку, парень!

ЛЕПОРЕЛЛО. Когда вы научили его, сеньор?

МОНАХ. Меня не знаете, зато вас знаю я! Уж год, как я слежу за вами!

АННА. Следите?!

МОНАХ. О, я неточно выразился. Не слежу, а наблюдаю! По воскресеньям вы приходили в церковь, что в монастыре за городом. Как ждал я  воскресенья! Увидев вас, я воскресал!

АННА. Я вас не замечала.

МОНАХ. Еще бы! Я прятался.

АННА. Прятались? Зачем?

МОНАХ. Чтобы себя не выдать. 

АННА. Нет, вас там не было! Камзол ваш слишком яркий, чтоб не заметить. А в церкви были лишь монахи.

МОНАХ. Я был одним из них?

АННА. Так вы монах?!

МОНАХ. Им был. До встречи с вами. Потом в моих молитвах звучало только ваше имя. Во снах и наяву я видел только вас!

ЛЕПОРЕЛЛО. Пора за руку взять ее.

АННА /разочаровано/. А я подумала, вы знатный кабальеро. Вы дворянин?

МОНАХ. В душе, или по грамоте старинной?

АННА. Язык у вас подвешен хорошо. У Дон-Жуана научились?

ЛЕПОРЕЛЛО. Хозяин, настоятель прав был: всякий, кто имеет с вами дело, подхватывает болезнь! Ну как её?! «Зараза прелюбодейства»!

ДОН-ЖУАН. Молчи, дурак! Монах наш, кажется, иссяк.  Давай слуга, на помощь парню!

Дон-Жуан и Лепорелло исчезают.

МОНАХ /огорченно/. Я вам ни капельки не нравлюсь?

АННА. Вы смешной! Как только нас оставили наедине и Дон-Жуан сказал, что разговор у вас ко мне серьезный, я сразу поняла, что приставать начнете.

МОНАХ. Я? Приставал?!

АННА. Не я же!

МОНАХ. Да чем я приставал к вам? Я даже не коснулся платья!

АННА. Вы полагаете не поняла при чем здесь птицы? В том смысле, чтобы полетать? 

МОНАХ /в ужасе/. Так вы уже летали с кем-то?! 

АННА. Ни с кем я не летала!.. Мне мать рассказывала. Спасибо, что развлекли. Пора мне ехать. Скоро вечер.

Входит Дон-Жуан.

ДОН-ЖУАН. Поговорили? Не скучали?

АННА. Да, развлеклась беседою о птицах.

МОНАХ /тихо/. Все кончено. Я проиграл.

ДОН-ЖУЖН. Сын мой, сходи-ка к Лепорелло, мне кажется слуга, как инквизитор, увидел в гусе еретика и жарит птицу до костей!

Монах выходит.

АННА. Монах ваш родственник?

ДОН-ЖУАН. Вам важно, где он служит? Монах, судья, ученый – мы отличаемся одеждой. Дворянство, замки, деньги передаются по наследству. Чувства передать нельзя. Поэтому, он просто человек. Влюбленный в вас безумно.

АННА. Восторженный дурак!

ДОН-ЖУАН. Влюбленные мужчины – поголовно дураки! Иль дети, которые криком и слезами требуют красивую игрушку.

АННА. Вот-вот! Я не игрушка!

ДОН-ЖУАН. Его вы разглядели? Понравился он вам?

АННА /колеблется/. Он молод, хорошо сложен...

ДОН-ЖУАН. Уже теплее. Дальше!

АННА. Почтителен, воспитан, и уж точно любит книги.

ДОН-ЖУАН. Положим, книги он не те читал, хотя портрет его вы набросали точно... Вы боитесь, Анна?

АННА. Чего боюсь?

ДОН-ЖУАН. Потерять рассудок.

АННА. Готова потерять рассудок, стыд, и целомудренность, встреть я единственного, которого любила бы всю жизнь!

ДОН-ЖУАН. Ты встретила его! Он здесь!

АННА. Откуда знать, что любит он безумно?

ДОН-ЖУАН. Дитя мое, вы сами влюблены?!

АННА. Час не прошел, как познакомились мы!

ДОН-ЖУАН /возмущенно/. Целый час! Да это вечность!

АННА /после паузы/. Не знаю. Конечно, рядом с доном Себастьяном любой мужчина может показаться Аполлоном. Странный ваш монах…  Его приятно слушать. Когда о птицах он заговорил, так сердце вдруг забилось. И я подумала...

ДОН-ЖУАН. О чем?

АННА. Нет, я боюсь. Мужчинам доверять нельзя. Добившись своего, вы ищите другую жертву. Ведь если крепость пала, что в ней делать? Храпеть в кровати, заплывать жирком? 

ДОН-ЖУАН. Мне кажется, другую он искать не будет, он любит, и жизнь готов отдать за вас.

АННА  /насмешливо/. О,  как щедры вы в обещаньях! Да, если б каждый, кто клятву эту раздает бездумно, выполнил её, поля Испании усеяли бы сотни тысяч трупов!

ДОН-ЖУАН. Проверим?

АННА /испугавшись/. Как?

ДОН-ЖУАН. Скажите, чтоб доказал свою любовь и умер возле ваших ног!

АННА. Очень надо!.. Умрет, а что потом?

ДОН-ЖУАН. Вы будете довольны доказательством.

АННА. Хорошенькое доказательство! Он умрет, докажет, а. кого потом любить я буду? Чьей стану я женой?

ДОН-ЖУАН. О, женщины! Ну как вам угодить?! Умри! Воскресни! Поцелуй, нет, вон ступай! Наверное, сам Бог, создавший вас, понять не в силах, что он создал! Хорошо, проверим мы его...

АННА. Но как?

ДОН-ЖУАН. От вас лишь требуется подыграть мне! /Кричит/. Эй, Лепорелло! Гуся ты перестанешь мучить, инквизитор?! 

Входит Лепорелло, несет блюдо с птицей, за ним Монах.

ЛЕПОРЕЛЛО. Иду-иду! Немного пригорел, но кушать можно.

ДОН-ЖУАН. Налей вина всем!

ЛЕНОРЕЛЛО. Сию минуту, сеньор хозяин! Три бокала? Или четыре? Хочу я тоже с вами попрощаться!

Дон-ЖУАН. Наливай себе бокал! А то привык хлестать из бочки!

Лепорелло разливает вино в бокалы.

ЛЕПОРЕЛЛО. Уже разлил! Хозяин, кстати, солнце село!

ДОН-ЖУАН. Заботливый слуга роднее брата! Не волнуйся, Лепорелло, договорился с лекарем я, и выторговал три часа.

ЛЕПОРЕЛЛО. Много заплатили?

ДОН-ЖУАН. Отстань!.. Что вам сказать, друзья? Благодарю я провиденье, что привело к порогу дома эту юную особу. Мы с ссоры начали, из ссоры родилась любовь.

МОНАХ /в ужасе/. Что родилось?!

ДОН-ЖУАН. Открылись мы друг другу, и поняли, что любим без ума и потеряв рассудок. Торжественно вам объявляю, что Анна, дочь Командора, согласилась стать моей женой. Откладывать венчанье мы не будем. Священник есть, вино есть, хлеб. /Монаху/. Поторопись, сын мой, сгораю я от нетерпенья! 

П а у з а.

ЛЕПОРЕЛЛО. Хозяин, вы в своем уме?! В раю вас ждут другие дамы.

ДОН-ЖУАН. Подождут! Пью за невесту, за ангела, что послан мне в последние минуты жизни!

МОНАХ. Постойте! Как же так?! Ведь я люблю ее!.. Вы сами говорили… Ах, мерзавец! Негодяй! Коварный кабальеро! Ты заманил ее, чтоб отнять у меня?

ДОН-ЖУАН. Запомни: отнимают у владельца! Она твоя? Тебе я время дал, что сделал с ним? Расфукал! Мне каждая минута дорога! Песок в часах пошел на убыль! /Анне/. Пью за тебя, любимая!

АННА /испуганно/. И я...

МОНАХ. Остановитесь! Да что ж вы издеваетесь, сеньор? Я вам поверил, как отцу, как другу! Открыл вам сердце! 

ДОН-ЖУАН /смеется/. Поверил Дон-Жуану? Конечно, можно верить, веди мы счет деньгам, или когда делили хлеб, зализывали раны, но между нами появилась женщина и к ней не подпущу я брата своего на расстоянье шпаги!

МОНАХ. Ах, так! Ну, берегись!

Монах хватает шпагу.

ЛЕПОРЕЛЛО. Хозяин, защищайтесь!

Лепорелло бросает Дон-Жуану одну из шпаг.

ДОН-ЖУАН. Спасибо, Лепорелло!

МОНАХ. Я понимаю, почему тебя так ненавидят!

ДОН-ЖУАН. Кто ненавидит? Рогатые мужья? Зато как жены любят!

МОНАХ. Ты не жену мою украсть собрался! Ты жизнь мою, судьбу, любовь мою собрался растоптать! Так берегись! Прощения не будет! 

Монах делает несколько неловких выпадов и через мгновение шпага Дон-Жуана упирается ему в грудь.

АННА. Остановитесь!

ЛЕПОРЕЛЛО. Да, хозяин, прошу вас! Похоронить двоих мне не по карману! 

МОНАХ /опускается на колени/. Не слушайте их, Дон-Жуан! Убейте! Жизнь без нее мне не нужна! Знать, видеть, что она жена другого? Лучше умереть, оставив ее любимой, нежной, благородной!

ДОН-ЖУАН /Анне/. Готов он умереть, ты видишь?

АННА. Вижу…

ДОН-ЖУАН. Прикончить?

АННА. Вы сошли с ума!

Анна отталкивает Дон-Жуана, опускается на колени рядом с монахом.

МОНАХ. Простите, Анна!

АННА /нежно/. Так любите, что жизнь отдать готовы?

МОНАХ. Зачем мне жизнь без вас? Я не виню, что выбрали другого. Кто я? Безродный сирота, монах. А он – искусный ловелас. Труда не стоило околдовать наивную девчонку. Поверили распутнику бездушному…

АННА. Поверила я человеку, который любит вас, как сына! Тому, кто счастья вам желает.

МОНАХ. Желает счастья? Мне? Дон-Жуан?

АННА /кокетливо/. Вас мы разыграли! Хотела знать, вы тот, кто жизнь готов за сироту отдать?

МОНАХ. Так это только розыгрыш?! Сеньор, простите...

ДОН-ЖУАН. Не стоит извинений.

МОНАХ /Анне/. Вы любите меня?

АННА /кокетливо/. Я должна подумать!

ЛЕПОРЕЛЛО. О, господи! Да что тут думать! Гусь сгорел, и вечер на дворе, и мой хозяин в дальний путь собрался.

ДОН-ЖУАН. Где палка, Лепорелло?

ЛЕПОРЕЛЛО. А что такого я сказал? Коль передумали вы умирать, я разве против? Я вижу: дону Себастьяну здесь не обломится. Выходит, некуда спешить!

МОНАХ. Сеньор, прошу вас стать отцом и попросить для сына руку сеньорины Анны!

ДОН-ЖУАН.
Стараться в этом деле для другого я не мастак, но для сына как не постараться!

АННА. Постойте! /Монаху/. Вы говорили, что любите меня одну?

ЛЕПОРЕЛЛО. Говорил? Да он на шпагу лез!

АННА. Ну... это каждый может! Хотела я спросить насчет единственной. Выходит, вы не любили никого и никогда? Я точно первая?

ДОН-ЖУАН. Я думаю, что и последняя!

ЛЕПОРЕЛЛО. Сеньор, да у нее характер ведьмы!

АННА. Поэтому держись подальше! /Монаху/. Я первая у вас?

МОНАХ. Д-да...

ЛЕПОРЕЛЛО. Святая правда! Я клянусь!

АННА. Вы в возрасте таком, когда мужчины знают женщин.

ЛЕПОРЕЛЛО. Глаза бы вас не видели! От баб он спрятался в монастыре!

ДОН-ЖУАН. Хватит пыток. Вы согласны, Анна?

АННА /после паузы/. Дайте мне совет, как человек, которому известно все о любви, началах, взлетах и паденьях. 

ДОН-ЖУАН. Допустим, все знать невозможно.

ЛЕПОРЕЛЛО. Бесплатными советами мы не торгуем!

ДОН-ЖУАН /Лепорелло/. Возьми корзинку, положи в нее гуся, вино и хлеба.

ЛЕПОРЕЛЛО. Мы уезжаем?!

ДОН-ЖУАН. И палку принеси!

ЛЕОРЕЛЛО. О, господи! Неравнодушен он к моей спине!

Хватает блюдо с едой, выбегает.

МОНАХ /колеблясь/. Я помогу ему?

ДОН-ЖУАН. Иди. Не бойся. Ее с отцом ты оставляешь. 

МОНАХ /опасливо/. Я не боюсь, с чего вы взяли...

Монах уходит.

АННА /довольно/. Боится, видно по лицу.

ДОН-ЖУАН. Еще не знает он всех женских хитростей. 

АННА. О чем вы? О любовниках в шкафу?

ДОН-ЖУАН. В шкафу, в комоде, под кроватью! А ты откуда знаешь?

АННА /смущенно/. Служанки сплетни собирают со всей округи и вечерами пересказывают у очага. А я… имею уши.

ДОН-ЖУАН. Вижу.

АННА. Вы полагаете, могу ему я верить?

ДОН-ЖУАН. Сомненья, Анна, спутник старых дев.

АННА. Любовь зажечь нетрудно, особенно, когда ты молод, мир видишь разноцветным. Как удержать ее, гореть заставить ровно, чтобы огня хватило до последних дней?

ДОН-ЖУАН. Прожить шесть тысяч дней, как в первый день? А, впрочем, есть рецепт! Сопротивляйся! Сейчас уедете вы. Впереди ждет ночь. В пастушьей хижине, а, может, под открытым небом. Ночь прячет стыд, захочет он тебя поцеловать. 

АННА. Целовать, быть может, разрешу, но остальное – только после свадьбы!

ДОН-ЖУАН. Что после свадьбы? Безропотно позволишь господину владеть собой?

АННА /удивленно/. Но долг жены…

ДОН-ЖУАН. Забудь про долг! И после свадьбы ты должна сопротивляться, заставить мучаться его, страдать, просить о милостыни, идти на штурм!

АННА /в ужасе/. И долго мучить так его?

ДОН-ЖУАН. Всю жизнь! Но только палку не перегни, а то зачахнет, или питъ начнет. Лови момент, когда он закипит, тогда выбрасывай флаг белый простыней, но каждый раз старайся быть другою – игривой, грустной, яростной, покорной, чтоб он терялся, мучился в сомнениях, не найдя ответа на вопрос: какая же ты есть на самом деле! Не раскрывай секрет свой до конца. Тогда он будет вынужден всю жизнь разгадывать одну загадку – тебя! Чем позже разгадает, тем дольше сохранит любовь.

АННА. Вы верите, что это может продолжаться вечно? Что все желания мои исполнятся? 

ДОН-ЖУАН. Не все. Я знаю, когда Бог захочет наказать кого-нибудь, он исполняет все желанья человека. Если нет желаний – жизнь теряет смысл. Радость и страданья судьба бросает нам кусками, чтоб мы не знали, где их ждать. Но каждому отмерено то и другое. Ты восемнадцать лет страдала и знала только черный цвет. Цвет траура. Теперь все изменилось и восемнадцать лет – желаю я, конечно, три по восемнадцать! – ты будешь счастлива. Не бойся! На коня, и в путь. И помни наставления того, кто мать любил твою.

АННА. Спасибо, Дон-Жуан! Как хочется отцом назвать вас!

ДОН-ЖУАН. Так назови! Зачем желанья подавлять?

АННА /бросается к Дон-Жуану/. Отец!

ДОН-ЖУАН. Ты видишь донна Анна, желание твое свершилось!

Входят Монах и Лепорелло.

АННА /монаху/. Друг мой, я готова ехать.

ЛЕПОРЕЛЛО /беспокойно/. Быть может, вы останетесь до завтра? Сегодня трудный день, ночь впереди...

ДОН-ЖУАН. Им надо торопиться, Лепорелло! Погоня не заставит себя ждать. Что подарить на память вам?

ЛЕПОРЕЛЛО. Сеньор, позволю вам напомнить, что все имущество, а также конь, согласно завещанью , принадлежит слуге. Я за язык вас не тянул!

ДОН-ЖУАН. Не беспокойся, Лепорелло! Твое имущество по завещанию, его я переписывать не стану. Им подарю безделицу, но очень дорогую.

ЛЕПОРЕЛЛО /подозрительно/. Это что же? Быть может, завалялся  драгоценный камень, который не успели заложить в ломбард?

ДОН-ЖУАН. Завалялся. Тебя дарю я, драгоценный!

ЛЕПОРЕЛЛО. Меня?!

ДОН-ЖУАН. Ты разве их одних отпустишь? Ночью? В горы? До Пирнеев далеко!

МОНАХ. Да, мы во Францию уедем! Там живет мой крестный!

ДОН-ЖУАН. Вот видишь, милый Лепорелло, как складывается жизнь твоя. Увидишь Францию! Прекрасная страна и женщины не хуже наших!

МОНАХ. С этим я  поспорю.

ДОН-ЖУАН. Поспорь. Теоретически. Ревнива Анна.

АННА. Я выколю ему глаза!

ЛЕПОРЕЛЛО. Погодите! Выходит, должен ехать с ними я сейчас?

ДОН-ЖУАН. Выходит. Зови скорей Кармеллу!

ЛЕПОРЕЛЛО. При чем Кармелла к Франции? В Париж тащить свой самовар довольно глупо! Кармелла подождет! Волнуюсь я про это… посуда, мебель, шпаги. Коробки всякие. Я на горбу не унесу! 

ДОН-ЖУАН. Из города пришлешь повозку. Вознице заплати, он все доставит. Вот завещание, возьми! Дорогой в горы заедешь в Кадисс, отдашь нотариусу.

ЛЕПОРЕЛЛО. Вы точно все отправите, сеньор? Я верю вам, но ваше время… извините… на исходе.

ДОН-ЖУАН. Не бойся, раньше срока не умру. А можете выторгую у судьбы бессмертие! /Смеется/. Ведь верит человек в чужую смерть! Нам кажется, что мы бессмертны!

ЛЕПОРЕЛЛО. Коль вы приказываете, я поеду. /Анне/. Так есть у вас служанка?

АННА. Наймем в дороге!

ЛЕПОРЕЛЛО. Предупреждаю: люблю я плотненьких, с упитанной фигурой. Не дворянин я, чтоб играть на ребрах! От тощих устают глаза. Ну что ж, прощайте, господин мой.

Дон-Жуан обнимает Лепорелло.

ДОН-ЖУАН. Прощай, мой старый плут! Мне будет не хватать тебя. 

ЛЕПОРЕЛЛО /сквозь слезы/. Эх, есть что вспомнить. Зла не держите на меня. 

ДОН-ЖУАН. Я буду думать о тебе, как думают о лучшем друге.

ЛЕНОРЕЛЛО. Правда?! И я могу всем говорить, что я – друг Дон-Жуана?

ДОН-ЖУАН. Можешь. Но только не увеличивай мой счет. Запомни цифру: шестьсот семнадцать!

ЛЕПОРЕЛЛО. Ну, это тех, которых с нами застукали мужья. А были те, которых ночь прикрыла.

ДОН-ЖУАН. Ты можешь помолчать минуту? 

ЛЕПОРЕЛЛО. Молчу. Пойду лошадок оседлаю. /Монаху и Анне/. Еду в дорогу приготовил. Поторопитесь. Мне в город надобно заехать, к нотариусу, а вам найти служанку.

Лепорелло уходит.

АННА. Благословите нас, отец!

П а у з а.

ДОН-ЖУАН. Благословляю! Берегите ваши чувства. Запомните: все можно потерять и отыскать. Даже иголку в стоге сена. Потерянные чувства нельзя поймать. И помните: наш мир – кривое зеркало. В нем видим только то, что мы желаем видеть. Хотите чистоту изображенья? Смотрите друг на друга, глаза в глаза. Мир будет чист. Идите с миром.

АННА. Отец, устроившись во Франции, за вами Лепорелло я пошлю.

МОНАХ. Прощайте, Дон-Жуан! Благослови вас Бог!

Монах и Анна идут к выходу.

ДОН-ЖУАН. Постойте! Ее звать Анной, а тебя? Ведь имени я твоего не знаю. 

МОНАХ. Джакомо я...

ДОН-ЖУАН. Джакомо. А фамилия?

МОНАХ. Оставил в прошлом! Возьму я крестного фамилию. На Францию нам весточку пришлите. Его там знают! 

ДОН-ЖУАН. Кому писать? Куда?

МОНАХ. Париж. Джакомо Казанове!

Монах и Анна убегают.

Дон-Жуан медленно обходит комнату, словно прощаясь с дорогими ему предметами. Достает из коробки письмо и ленту.

ДОН-ЖУАН. Донна Анна… Твое письмо и лента. Помнишь, я подобрал её в саду?.. Прислала дочь ко мне, чтоб научил счастливой быть. Прислала дочь, как завещанье передают надежным людям. С небес ты видишь: сделал я для Анны то, что дать тебе не мог. Теперь и я готов, здесь ничего уже не держит. Готов ответ дать за свои дела. Я знаю, т а м  не задают вопросов, т а м  отвечают. Вот почему боимся смерти мы! Но как хочу я знать... наверное, не только я... Господь, т а м  есть  любовь?!! Т  а м  есть любовь, что держит землю?!. Молчишь... Ни «да», ни «нет»... Что ж, если  нет любви  т а м – не беда. Любовь  т а м  будет! Я иду!

Тихо опускается в кресло.
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